
R E L E V A

TWR923

GB  INSTRUCTION

TWILIGHT SWITCH 
TWR923
GENERAL
Used for switching street illumination and garden lights, illumination of
advertisements, shop windows, etc

FUNCTION FEATURES
◦ Serves to control lights on the basis of ambient light intensity.
◦ Level of ambient intensity is monitored by an external sensor and output is 

switched according to set level on the device.
◦ Two light intensity ranges can be set.
◦ It has zero crossing switching ability.
◦ Universal supply AC 110V- 240 V.
◦ Relay status is indicated by LED.
◦ 1-MODULE,DIN rail mounting.

TECHNICAL PARAMETERS
Function
Supply terminals               
Rated supply voltage 
Rated supply frequency            
Burden                                              
Supply voltage tolerance            
Illumination rang                              
Function                                              
Supply indication                            
Tolerance sensor                               
Delay time                                            
Output                                                   
Current rating                                      
Switching voltage                                 
Min.breaking capacity DC                 
Output indication                                  
Mechanical life                                       
Electrical life (AC1)                                 
Operating temperature                      
Storage temperature                            
Mounting/DIN rail                                    
Protection degree                                        
Operating position                                    
Overvoltage cathegory                             
Pollution degree                           
Max. Cable size (mm²)

Dimensions                                                     
Weight
Standards                                                             

Twilight switch
L-N

AC 110V-240V 
50/60Hz
max 2VA

-15%; +10%
1-1000Lx,10-10000Lx

ON-x1-x10-OFF
green LED

±35%
2min

1×SPST
16A/AC1

250VAC/24VDC
500mW
red LED

1×10
1×10

-35°C to +75°C (-22°F to 158°F) 
-35°C to +75°C (-22°F to 158°F) 

Din rail EN/IEC 60715
IP40 for front panel/IP20 terminals

any
III
2

solid wire max.1×2.5
or 2×1.5/with sleeve max.1×2.5(AWG 12)

90×18×64mm
65g

EN 60255-1

FI    KÄYTTÖOHJEET 

HÄMÄRÄKYTKIN 
TWR923
YLEISET TIEDOT
Used for switching street illumination and garden lights, illumination of
advertisements, shop windows, etc

FUNCTION FEATURES
◦ Käytetään katu- ja pihavalojen kytkemiseen, mainostaulujen, näyteikkunoiden 

valaistukseen yms.    
◦ Toiminnot ja ominaisuudet
◦ Hämäräkytkin on tarkoitettu valaistuksen ohjaamiseen ympäristön valoisuuden 

mukaan.
◦ Ympäristön valoisuuden tunnistamiseen käytetään ulkoanturia ja lähtö kytketään 

päälle/pois päältä laitteessa ennalta säädetyn hämärätason mukaisesti.
◦ Välitön vaihto
◦ Kaksi valon voimakkuusaluetta
◦ Yleinen teholähde 110 - 240 VAC
◦ Releen tilan ilmaisee LED-valo.
◦ 1 MOODUULILLA, asennus DIN-kiskoon.
TEKNISET TIEDOT
Toiminto
Syöttöliittimet
Nimellissyöttöjännite
Syöttöjännitteen nimellistaajuus
Kuorma 
Syöttöjännitteen toleranssi 
Valaistusvoimakkuuden alue 
Toiminto 
Syötön näyttö  
Toleranssin anturi  
 Hidastusaika
Lähtö 
Nimellisvirta 
Kytkentäjännite  
Pienin katkaisukyky tasavirralla 
Lähdön tilanilmaisu
Mekaaninen käyttöikä 
Sähköinen käyttöikä (AC1) 
Käyntilämpötila    
Varastointilämpötila    
Asennus/DIN-kisko 
Suojausluokka
Käyttöasento 
Ylijänniteluokka 
Likaisuusaste 
Kaapelin enimmäiskoko (mm²)
  
Mitat 
Paino 
Standards                                                             

Hämäräkytkin
L-N

AC 110V-240V
50/60Hz
max 2VA

-15%; +10%
1-1000Lx,10-10000Lx

ON-x1-x10-OFF
vihreä LED

±35%
2min

1×SPST
16A/AC1

250VAC/24VDC
500mW

punainen LED
1×10
1×10

-35°C to +75°C (-22°F to 158°F) 
-35°C to +75°C (-22°F to 158°F) 

Din rail EN/IEC 60715
IP40 for front panel/IP20 terminals

mikä vain
III
2

umpilanka max. 1 × 2,5
tai 2 × 1,5/holkilla max. 1 × 2,5 (AWG 12)

90×18×64mm
65g

EN 60255-1

LV   LIETOTĀJA PAMĀCĪBA 
KRĒSLAS SLĒDZIS 
TWR923
VISPĀRĒJA INFORMĀCIJA
Lieto ielas apgaismojuma un dārza gaismekļu, reklāmu 
apgaismojuma, veikalu skatlogu u. c. apgaismojuma ieslēgšanai.      

FUNKCIJU RAKSTUROJUMS
◦ Kalpo apgaismojuma regulēšanā, pamatojoties uz apkārtējās gaismas 

intensitāti.
◦ Apkārtējās gaismas intensitātes līmeni uzrauga ar ārēju 
◦ apgaismojuma, veikalu skatlogu u. c. apgaismojuma ieslēgšanai.                                
◦ Tūlītēja pārslēgšana
◦Divi gaismas intensitātes diapazoni
◦Universāla apgāde AC 110 V – 240 V.
◦ Releja stāvokli norāda LED.
◦ 1 MODULIS, uzstādīts uz DIN sliedes.

TEHNISKIE PARAMETRI
Funkcija
Padeves spailes  
Nominālais padeves spriegums  
Nominālā padeves frekvence
Slodze  
Padeves sprieguma pielaide
Apgaismojuma diapazons 
Funkcija  
Padeves norāde    
Pielaides sensors      
Aizkaves ilgums       
Izvade    
Nominālā strāva
Ieslēgšanas spriegums    
Min. pārtraukšanas jauda DC   
Izvades norāde 
Mehāniskā enerģija  
Elektriskā enerģija (AC1) 
Darba temperatūra
Uzglabāšanas temperatūra  
Uzstādīšana/DIN sliede 
Aizsardzības pakāpe 
Darba pozīcija
Pārsprieguma kategorija 
esārņojuma pakāpe
Maks. kabeļa izmērs (mm²)
 
Izmeri 
Svars
Standards                                                                                                                          

Krēslas slēdzis
L-N

AC 110V-240V
50/60Hz
max 2VA

-15%; +10%
1-1000Lx,10-10000Lx

ON-x1-x10-OFF
zaļš LED

±35%
2min

1×SPST
16A/AC1

250VAC/24VDC
500mW

sarkans LED
1×10
1×10

-35°C to +75°C (-22°F to 158°F)
-35°C to +75°C (-22°F to 158°F)

Din rail EN/IEC 60715
IP40 for front panel/IP20 terminals

jebkurš
III
2

vienstieples vads maksimums 1x2.5 vai 2x1.5/
ar uzmavu maksimums 1x2.5(AWG 12)

90×18×64mm
65g

EN 60255-1

DE  BEDIENUNGSANLEITUNG

DÄMMERUNGSSCHALTER 
TWR923
ALLGEMEINES
Der Schalter wird für Umschaltung der Straßen- und Gartenbeleuchtung,
der Werbe- und Schaufensterbeleuchtung usw. verwendet.

FUNKTIONEN
◦ Der Schalter steuert die Beleuchtung auf Grund der Intensität der 

Umgebungsbeleuchtung.
◦ Die Intensitätsstufe der Umgebung wird
◦ durch den Außenschalter zurückverfolgt, und der Ausgang wird entsprechend der 

vorgegebenen Stufe am Gerät umgeschaltet.
◦ Sofortige Umschaltung
◦ Zwei Bereiche der Lichtstärke
◦ Die universelle Wechselstromquelle 110 V - 240 V. 
◦ Der Relaiszustand wird durch ein LED angezeigt.
◦ 1 MODUL, Montage an DIN-Schiene.

TECHNISCHE DATEN
Funktion
Stromanschluss                                                           
Nennversorgungsspannung                                       
Nennversorgungsfrequenz                                     
Bürde                                                                                    
Versorgungsspannungstoleranz               
Beleuchtungsbereich                                                     
Funktion                                            
Versorgungsanzeige                       
Toleranzgeber                               
Verzögerung                              
Ausgang                                          
Nennwerte des Stromverbrauchs                  
Schaltspannung                                                      
Minimale Abschaltekapazität bei Gleichstrom 
Ausgangsanzeige                                      
Mechanische Lebensdauer                                 
Elektrische Lebensdauer (AC-1)                       
Betriebstemperatur                                                         
Aufbewahrungstemperatur                                               
Aufstellung/DIN-Schiene                                                     
Schutzniveau                                                     
Betriebslage                                                     
Überlastungskategorie                                    
Verschmutzungsgrad                                                             
Max. Kabelgröße (mm²)
               
Maße                                                                                         
Gewicht                                                                                                                                  

Dämmersungsschalter
L-N

AC 110V-240V 
50/60Hz
max 2VA

-15%; +10%
1-1000Lx,10-10000Lx

ON-x1-x10-OFF
grünes LED

±35%
2 Min

1×SPST
16A/AC1

250VAC/24VDC 
500mW

rotes LED
1×10
1×10

-35°C to +75°C (-
-35°C to +75°C (-

Din rail EN/IEC 
IP40 for front 

beliebig
III
2

Einfachleiter max. 1x2.5 
oder 2x1.5 / Arm max. 1x2.5 (AWG 12)

90×18×64mm
65g

EN 60255-1

EE   KASUTUSJUHEND 

HÄMARALÜLITI 
TWR923
ÜLDTEAVE
Asutatakse tänavavalgustuse ja aiavalgustuse lülitamiseks, reklaamtahvlite, 
vaateakende valgustamiseks jne.  

FUNKTSIOONID JA OMADUSED
◦ On mõeldud valgustite lülitamise juhtimiseks lähtuvalt ümbritseva valguse 

intensiivsusest.
◦ Ümbritseva valguse intensiivsuse taset jälgib 
◦ väline andur ja väljund lülitatakse sisse/välja vastavalt seadmes eelseadistatud 

tasemele.
◦ ﻿Momentaalne ümberlülitus
◦ Kaks valgustugevuse vahemikku
◦ Universaalne toide 110 - 240 VAC
◦ Relee olekut näitab LED-tuli.
◦ 1 MOODULIGA, paigaldus DIN-liistule.

TEHNILISED OMADUSED
Funktsioon
Toiteklemmid
Nimitoitepinge
Toitepinge nimisagedus
Koormus
Toitepinge tolerants
Valgustustugevuse vahemik
Funktsioon
Toite tähis
Tolerantsi andur
Viivitusaeg
Väljund
Nimivool
Lülituspinge
Min. lahutusvõime alalisvoolu puhul
Väljundi tähis
Mehaaniline eluiga
Elektriline eluiga (AC1)
Töötemperatuur
Ladustustemperatuur
Paigaldus/DIN-liist
Kaitseklass
Tööasend
Ülepinge kategooria
Mustumisaste
Kaabli maksimaalne suurus (mm²)

Mõõtmed
Kaal
Standards                                                             

Hämaralüliti 
L-N

AC 110V-240V 
50/60Hz
max 2VA

-15%; +10%
1-1000Lx,10-10000Lx

ON-x1-x10-OFF
roheline LED

±35%
2min

1×SPST
16A/AC1

250VAC/24VDC
500mW

punane LED
1×10
1×10

-35°C to +75°C (-22°F to 158°F) 
-35°C to +75°C (-22°F to 158°F) 

Din rail EN/IEC 60715
IP40 for front panel/IP20 terminals

suvaline
III
2

ühetraadilise juhtme maks. 1x2.5 või 
2x1.5/muhviga maks. 1x2.5(AWG 12)

90×18×64mm
65g

EN 60255-1

FUNCTIONS DIAGRAM
FUNKTIONSDARSTELLUNG 
FUNKTSIOONIDE SKEEM 
TOIMINTOKAAVIO 
FUNKCIJU SHĒMA 
FUNKCIJŲ DIAGRAMA 
SCHEMAT FUNKCJI 
СХЕМА ФУНКЦИЙ 
СХЕМА ФУНКЦІЙ

GB
DE
EE
FI
LV
LT
PL
RU
UA

Lx

Level

tL 4
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L-N

Hysteresis
Hysteresis 
Hüsterees
Hystereesi
Histerēze
Histerezė
Histereza  
Гистерезис
Гістерезис

GB
DE
EE
FI
LV
LT
PL
RU
UA

Level
Stufe
Tase
Taso

Lygis
Poziom
Уровень
Рівень

GB
DE
EE
FI
LV
LT
PL
RU
UA

WIRING DIAGRAM 
E-PLAN 
ELEKTRISKEEM 
SÄHKÖKAAVIO 
VADOJUMA DIAGRAMMA 
ELEKTROS INSTALIACIJOS DIAGRAMA 
SCHEMAT POŁĄCZEŃ ELEKTRYCZNYCH 
ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ МОНТАЖНАЯ СХЕМА 
ЕЛЕКТРИЧНА МОНТАЖНА СХЕМА

GB
DE
EE
FI
LV
LT
PL
RU
UA
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DIMENSIONS (mm)
ABMESSUNGEN (mm)
MÕÕTMED (mm)
MITAT (mm)
IZMĒRI  (mm)
MATMENYS (mm)
ROZMIARY (mm)
РАЗМЕРЫ (мм)
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PANEL DIAGRAM
PANELLDARSTELLUNG
PANEELI SKEEM
PANEELIKAAVIO
PANEĻA SHĒMA
PULTO SCHEMA
SCHEMAT PANELU
СХЕМА ПАНЕЛИ
СХЕМА ПАНЕЛІ

GB
DE
EE
FI
LV
LT
PL
RU
UA

GB
DE
EE
FI
LV
LT
PL
RU
UA

Supply indication (green)
Versorgungssanzeige (grün)
Toiteindikaatsioon (roheline)
Virran ilmaisin (vihreä)
Strāvas indikators (zaļš)
Tiekimo indikacija (žalias)
Wskaźnik zasilania (zielony)
Индикация питания (зеленый)
Індикація живлення (зелений)

Output indication (red)
Ausgangsanzeige (rot)
Väljundi indikaatsioon (punane)
Tuotannon ilmaisin (punainen)
Izejas indikācija (sarkana)
Išvesties indikacija (raudonas)
Wskaźnik wyjścia (czerwony)
Индикация выхода (красный)
Індикація виходу (червоний)

1 2
Function mode switch
Funktionsumschaltung
Töörežiimi lüliti
Toimintotilan kytkin
Darbības režīma slēdzis
Funkcijos režimo jungiklis
Przełącznik trybu funkcji 
Переключатель режима работы
Перемикач режиму роботи

3
Illumination setting
Beleuchtungseinstellungen
Valgustuse seadistus
Valaistuksen asetus
Apgaismojuma iestatīšana
Apšvietimo nustatymas
Ustawienia oświetlenia 
Настройка освещения
Налаштування освітленості

4

1

2
3

4



LT   INSTRUKCIJŲ VADOVAS  

PRIEBLANDOS JUNGIKLIS 
TWR923
BENDRA INFORMACIJA
Naudojamas gatvės apšvietimui ir sodo žiburiams perjungti, reklamos apšvietimui, 
parduotuvių vitrinoms ir kt.     

FUNKCIJOS
◦ Padeda reguliuoti šviesas pagal aplinkos šviesos intensyvumą.
◦ Aplinkos intensyvumo lygį stebi išorinis
◦ jutiklis, o išėjimo išvestis perjungiama pagal nustatytą įrenginio lygį.
◦Momentinis perjungimas
◦Du šviesos intensyvumo diapazonai
◦Universalus maitinimas kintama srove 110–240 V.
◦ Relės būseną rodo šviesos diodas.
◦ 1-MODULIS, DIN bėgelių montavimas.

TECHNINIAI PARAMETRAI
Veikimas
Tiekimo terminalai
Vardinė maitinimo įtampa 
Vardinis tiekimo dažnis 
Apkrova 
Maitinimo įtampos ribos 
Apšvietimo intervalas
Veikimas 
Tiekimo indikacija
Tolerancijos jutiklis
Delsos laikas 
Išvestis 
ės įvertinimas
Perjungimo įtampa 
Min. atjungimo galia nuol. sr.
Išvesties indikacija
Mechanikos tarnavimo laikas
Elektrinės dalies tarnavimo laikas (AC1)
Eksploatacinė temperatūra
Sandėliavimo temperatūra
Montavimas/DIN bėgelis
Apsaugos laipsnis
Darbinė padėtis
Viršįtampio kategorija
Taršos laipsnis
Maks. laido dydis (mm²)

Matmenys
Svoris
Standards                                                                                                                         

Prieblandos jungiklis
L-N

AC 110V-240V
50/60Hz
max 2VA

-15%; +10%
1-1000Lx,10-10000Lx

ON-x1-x10-OFF
žalias LED

±35%
2min

1×SPST
16A/AC1

250VAC/24VDC
500mW

raudonas LED
1×10
1×10

-35°C to +75°C (-22°F to 158°F)
-35°C to +75°C (-22°F to 158°F)

Din rail EN/IEC 60715
IP40 for front panel/IP20 terminals

bet kokie
III
2

tvirtas laidas maks.1×2.5
arba 2×1.5/ su įvore maks. 1×2.5 (AWG 12)

90×18×64mm
65g

EN 60255-1

PL   INSTRUKCJA OBSŁUGI 
CZUJNIK OŚWIETLENIA 
TWR923
INFORMACJE OGÓLNE
Służy do przełączania na ulicy i w ogrodzie oświetlenie, oświetlenie reklamowe, witryny 
sklepowe itp. 

FUNKCJE 
◦ Służy do sterowania oświetleniem w oparciu o natężenie oświetlenia  

otoczenia.
◦ Poziom intensywności środowiska jest śledzony
◦ czujnik zewnętrzny, a wyjście przełącza się zgodnie z poziomem 

ustawionym na urządzeniu.
◦Natychmiastowe przełączanie
◦Dwa zakresy natężenia oświetlenia 
◦Uniwersalny zasilacz AC 110V - 240V.
◦ Stan przekaźnika sygnalizowany jest diodą LED.
◦ 1 MODUŁ, montaż na szynie DIN.

PARAMETRY TECHNICZNE
Funkcja Czujnik oświetlenia  
Zaciski zasilania
Znamionowe napięcie zasilania
Znamionowa częstotliwość zasilania
Obciążenie maks
Tolerancja napięcia zasilania
Zakres oświetlenia
Funkcja
Wskaźnik zasilania
Czujnik tolerancji
Czas opóźnienia 2 min
Wyjście
Współczynnik transformacji prądu
Napięcie przełączania 
Minimalna zdolność wyłączania prądu stałego 
Sygnalizacja wyjścia 
Trwałość mechaniczna 
Trwałość elektryczna 
Temperatura robocza 
Temperatura przechowywania 
Montaż / Szyna DIN Szyna DIN 
Stopień ochrony 
Dowolna pozycja robocza
Kategoria przepięciowa 
Stopień zanieczyszczenia
Maks. przekrój przewodu (mm²)
 
Wymiary
Waga
Standards                                                                                                                         

Czujnik oświetlenia  
LN

AC 110V-240V
50/60 Hz

maks . 2VA
-15 %; + 10%

1-1000Lx,10-10000Lx
ON-x1-x10-OFF

zielona dioda LED
±35%
2 min

1×SPST
16A/AC1

250VAC/24VDC
500 mW

czerwona dioda LED
1×10

(AC1) 1×10
-35 °C do +75 °C ( -22 °F). do 158 °F )
-35 °C do +75 °C ( -22 °F). do 158 °F )

DIN Szyna DIN EN/IEC 60715
IP40 dla panelu przedniego/zacisków IP20

pozycja robocza
iii .

2
przewodu (mm²) przewód jednodrutowy 

maks. 1x2,5 lub 2x1,5/osłona maks. 1x2,5 (AWG 12)
90×18×64mm

65g
EN 60255-1

RU  РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
ДАТЧИК 
ОСВЕЩЁННОСТИ TWR923
ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Используется для переключения уличного и садового освещения, подсветки 
рекламы, витрин и т. д.                                                                                                                                                                                                                                                     

ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ
◦ Служит для управления освещением на основании интенсивности 

окружающего освещения.
◦ Уровень интенсивности окружающей среды отслеживается 
◦ внешним датчиком, а выход переключается в соответствии с 

установленным уровнем на устройстве.
◦Моментальное переключение
◦ Два диапазона интенсивности света
◦ Универсальный источник питания переменного тока 110 В - 240 В.
◦ Состояние реле отображается светодиодом.
◦ 1 МОДУЛЬ, монтаж на DIN-рейку.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ
Функция
Зажимы питания
Номинальное напряжение питания
Номинальная частота питания
Нагрузка
Допуск напряжения питания
Диапазон освещенности
Функция 
Индикация питания 
Датчик допуска
Время задержки   
Выход  
Коэффициент трансформации тока
Коммутационное напряжение 
Минимальная отключающая способность пост.т. 
Индикация выхода 
Механический срок службы 
Электрический срок службы (AC1)     
Рабочая температура  
Температура хранения 
Монтаж / DIN-рейка 
Степень защиты   
Рабочее положение  
Категория перенапряжения 
Степень загрязнения   
Макс. размер кабеля (мм²)

Размеры  
Вес   
Standards                                                                                      

Датчик освещённости
L-N

AC 110V-240V
50/60Hz
max 2VA

-15%; +10%
1-1000Lx,10-10000Lx

ON-x1-x10-OFF
зеленый LED

±35%
2 мин

1×SPST
16A/AC1

250VAC/24VDC
500mW

красный  LED
1×10
1×10

-35°C to +75°C (-22°F to 158°F)
-35°C to +75°C (-22°F to 158°F)

Контактный рельс по стандарту DIN EN/IEC 60715
IP40 для передней панели/клемм IP20

любой
III
2

одножильный провод, максимум 1x2.5
или 2x1.5/ рукав максимум 1x2.5(AWG 12)

90×18×64 мм
65 г

EN 60255-1

UA  КЕРІВНИЦТВО З ЕКСПЛУАТАЦІЇ 

ДАТЧИК ОСВІТЛЕНОСТІ 
TWR923
ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ
Використовується для перемикання вуличного і садового освітлення, підсвітки 
реклами, вітрин і т.і.                                                                                                                                                                                                                                                  

ФУНКЦІОНАЛЬНІ ОСОБЛИВОСТІ
◦ Слугує для управління освітленная на основі інтенсивності 

навколишнього освітлення.
◦ Рівень інтенсивності навколишнього середовища відстежується
◦ зовнішнім датчиком, а вихід перемикається у відповідності до 

встановленого рівня на пристрої.
◦Моментальне перемикання
◦ Два діапазони інтенсивності світла
◦ Універсальне джерело живлення змінного струму 110 В - 240 В.
◦ Стан реле відображується світлодіодом.
◦ 1 МОДУЛЬ, монтаж на DIN-рейку.

ТЕХНІЧНІ ПАРАМЕТРИ
Функція
Клеми живлення
Номінальна напруга живлення
Номінальна частота живлення
Навантаження
Допуск напруги живлення
Діапазон освітленості
Функція
Індикация живлення 
Датчик допуску
Час затримки 
Вихід 
Коефіцієнт трансформації струму 
Комутаційна напруга  
Мінімальна вимикальна здатність пост. стр. 
Індикация виходу
Механічний строк служби 
Електричний строк служби (АС1) 
Робоча температура 
Температура зберігання від 
Монтаж / DIN-рейка   
Ступінь захисту  
Робоче положення 
Категорія перенапргуи  
Ступінь забруднення   
Макс. розмір
 
Розміри  
Вага   
Standards                                                                                                                         

Датчик освітленості
L-N

AC 110V-240V 
50/60Гц
max 2VA

-15%; +10%
1-1000Lx,10-10000Lx

ON-x1-x10-OFF 
зелений світлодіод

±35%
2 хв.

1×SPST
16A/AC1

250VAC/24VDC
500мВт

червоний світлодіод
1×10
1×10

від -35°C до +75°C (від -22°F до 158°F)
-35°C до +75°C (від -22°F до 158°F)

Din rail EN/IEC 60715
IP40 ля передньої панелі /  IP20 для терміналів

будь-яке
III
2

кабелю (мм2) одножильний провід, максимум 1x2.5 
або 2x1.5/ рукав максимум 1x2.5(AWG 12)

90×18×64мм
65 г

EN 60255-1

Sensor
Sensor
Sensor
Sensori
Sensors
Jutiklis
Czujnik
Сенсор
Сенсор
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EXAMPLE 
BEISPIEL 
NÄIDE 
ESIMERKKI 
PIEMĒRS 
PAVYZDYS 
PRZYKŁAD 
ПРИМЕР 
ПРИКЛАД

GB
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TYPES OF LAMPS
FUNKTIONSTABELLE DER LAMPEN
LAMPIDE FUNKTSIOONITABEL
TOIMINNALLINEN LAMPPU TAULUKKO
LAMPU FUNKCIONĀLĀ TABULA
FUNKCINĖ LEMPŲ LENTELĖ
TABELA FUNKCJI LAMPY
ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ ТАБЛИЦА ЛАМП
ФУНКЦІОНАЛЬНА ТАБЛИЦЯ ЛАМП

GB
DE
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Incandescent
Glühlampe 360 W
Hõõglambid 3600V
Hehkulamput 360 V
Kvēlspuldzes 3600 V
Kaitinamoji lemputė 3600W
Żarówki 3600 V
Лампы накаливания 3600 В
Лампа розжарювання 3600 В

Halogen lamp
Halogenlampe 3600 W
Halogeenlambid 3600V
Halogeenilamput 3600V
Halogēna lampas 3600 V
Halogeninė lemputė 3600W
Lampy halogenowe 3600 V
Галогеновые лампы 3600 В
Галогенова лампа 3600 В

Fluorescent, corrected, in series
Fluoreszenzlampe, korrigiert, in Serien
Luminofoorlambid, reguleeritavad, kaskaadiga 1000 V
Loistelamput, kaskadisäädettävät, 1000 V
Luminiscences spuldzes, regulējamas kaskādē 1000 V
Dieninio apšvietimo lempos, reguliuojamos, jungiamos nuosekliai, 1000W
Żarówki dzienne, ściemniane, kaskadowe 1000 V
Лампы дневного света, регулируемые, каскадно 1000 В
Флюоресцентна лампа, лампа з відкоректованим світлом, під'єднана послідовно 1000 В

Fluorescent, corrected, in series
Fluoreszenzlampe, korrigiert, in Parallel
Luminofoorlambid, jadaühendus 900 V (125 uF)
Loistelamput, sarjaliitäntä 900 V (125 uF)
Luminiscences spuldzes, sērijas savienojums 900 V (125 uF)
Dieninio apšvietimo lempos, reguliuojamos, jungiamos lygiagrečiai, 900W (125uF)
Żarówki dzienne, połączenie szeregowe 900 V (125 uF)
Лампы дневного света, последовательное включение 900 В (125 мкФ)
Лампи денного світла, послідовне включення 900 В (125 мкФ)

Fluorescent, corrected, in paralle
 
Luminofoorlambid, paralleelühendus
Loistelamput, rinnakkaisliitäntä
Luminiscences spuldzes, paralēlais savienojums
Dienos šviesos lempos, lygiagretus jungimas
Żarówki dzienne, połączenie równoległe
Лампы дневного света, параллельное включение
Лампи денного світла, паралельне включення

Compact fluorescent 
Kompakte Fluoreszenzlampe
Säästulambid 400 V
Energiansäästölamput 400V
Enerģijas taupīšanas spuldzes 400 V
Komapktinė dieninio apšvietimo lempa 400W
Żarówki energooszczędne 400 V
Энергоэкономичные лампы 400 В
Енергоекономічні лампи 400 В

LED lamps
LED bis 2x W 65 V
LED lambid kuni 2W 55V
LED jopa 2W 65V
LED līdz 2W 65V
LED lemputės (<2W) 55W
LED do 2W 65V
LED до 2х Ватт 65 В
Світлодіол до 2 Вт 65 В

LED lamps
LED über 2x W 600 V
LED lambid üle 2W 600V
LED yli 2W 600V
LED virs 2W 600V
LED lemputės (>2W) 600W
LED powyżej 2W 600V
LED больше 2х Ватт 600 В
Світлодіод більше 2 Вт 600 В360 W  

360 W  400 W  65 W  

LED

600 W  

LED

360 W  

1000 W  

900 W  
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SENSOR 
ÖFFNUNGSWEITE 
CAURUMA IZMĒRS 
REIÄN KOKO 
CAURUMA IZMĒRS 
ANGOS DYDIS 
ROZMIAR OTWORU 
РАЗМЕР ОТВЕРСТИЯ 
РОЗМІР ОТВОРУ
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200

t<5
12

22.3

16

Fixed by snap
Fixiert mit Schloss
Klipu fiksācija
Lukitus salvalla
Fiksācija ar klipu 
Fiksavimas skląsčiu
Mocowanie klipsą
Фиксация защелкой
Фіксація засувкою

GB
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FIXED BY PANEL 
FIXIERT AN DER PLATTE 
STIPRINĀŠANA UZ PANEĻA 
KIINNITYS PANEELIIN 
FIKSĀCIJA AR PANELI  
FIKSAVIMAS ANT PLOKŠTĖS 
MOCOWANIE NA PANELU 
ФИКСАЦИЯ НА ПАНЕЛИ 
ФІКСАЦІЯ НА ПАНЕЛІ

GB
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4.5

CAUTION!
The products must be installed by qualified electricians. All and any 
electrical connections of the time relay shall comply with the appropriate 
safety standards.

DISPOSAL OF ELECTRICAL WASTE
All electrical waste should be disposed of in compliance with current 
WEEE regulations. 

GB

WARNUNG!
Das Produkt muss von qualifizierten Elektrikern installiert werden. Alle 
elektrischen Anschlüsse des Produkts müssen den geltenden 
Sicherheitsvorschriften entsprechen.

ENTSORGUNG VON ELEKTROSCHROTT
Elektroschrott muss gemäß den EEIA-Regelungen entsprechend entsorgt 
werden. 

DE

HOIATUS!
Tooted tuleb paigaldada kvalifitseeritud elektrikute poolt. Ükskõik 
missuguste seadmete võrguühendused peavad vastama ettenähtud 
ohutusstandarditele.

ELEKTRIJÄÄTMETE UTILISEERIMINE
 Kõik elektrijäätmed tuleb utiliseerida kehtivate EEIA nõuete kohaselt. 

EE

HUOMIO!
Tuotteet saa asentaa vain valtuutettu sähköasentaja. Kaikki ja kaikkien 
tuotteen sähköliitäntöjen on oltava asianmukaisten 
turvallisuusstandardien mukaisia.

SÄHKÖJÄTTEIDEN HÄVITTÄMINEN
Kaikki sähköjätteet tulee hävittää voimassa olevien sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromun määräysten mukaisesti.
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BRĪDINĀJUMS!
Produkti ir jāuzstāda kvalificētiem elektriķiem. Visiem un jebkuriem 
produkta elektriskajiem savienojumiem ir jāatbilst attiecīgajiem drošības 
standartiem.

ELEKTRISKO ATKRITUMU LIKVIDĒŠANA
Visus elektriskos atkritumus ir jālikvidē saskaņā ar spēkā esošajiem EEIA 
noteikumiem.

LV

ATSARGIAI !
Visus produktus privalo sumontuoti kvalifikuoti elektrikai. Visos ir bet 
kokios gaminio elektrinės jungtys turi atitikti reikiamus saugos 
standartus.

ELEKTRINĖS ĮRANGOS ATLIEKŲ ŠALINIMAS
Visos elektrinė įrangos atliekos turi būti šalinamos pagal einamuosius 
WEEE reglamentų reikalavimus. 

LT

OSTRZEŻENIE!
Urządzenia muszą być instalowane przez wykwalifikowanych elektryków. 
Wszystkie połączenia elektryczne Urządzenia  muszą być zgodne z 
odpowiednimi normami bezpieczeństwa.

UTYLIZACJA ODPADÓW ELEKTRYCZNYCH 
Wszystkie odpady elektryczne należy utylizować zgodnie z 
obowiązującymi przepisami WEEE.

PL

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Оборудование должно устанавливаться квалифицированными 
электриками. Все электрические соединения продукта должны 
соответствовать действующим стандартам безопасности.

УТИЛИЗАЦИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ ОТХОДОВ
Все электрические отходы необходимо утилизировать в соответствии 
с применимыми правилами WEEE.

RU

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Вироби мають встановлювати кваліфіковані електрики. Усі 
електричні з'єднання реле часу мають відповідати відповідним 
стандартам безпеки.

УТИЛІЗАЦІЯ ЕЛЕКТРИЧНИХ ВІДХОДІВ
Усі електричні відходи мають бути утилізовані у відповідності до 
діючих норм директиви ЄС про відходи електричного та 
електронного обладнання.
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SIA PAWBOL Baltic
Reg. Nr: 40103888768
VAT: Nr LV40103888768
Katlakalna 9A, Riga, Latvia,  LV1073
Phone: + 371 62006800
Email: info@vexen.eu
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in PRC
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